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Abstract

A reader response theory is approached in this work. That is to say,
this study is based on reader response of non- Arab readers for different
translations of the Glorious Quran. The reader’s response is relevant to his
experience, beliefs and attitudes. Reader response theory is applied to
analyse non-Arab reader’s response. For Iser, meaning (i.e. aesthetic
response) is constructed according to the interaction between a text and a
reader. He argues that a text produces its meaning through its interaction

with reader’s mind and attitudes.

Surat- At-Tagwir has been chosen as a recognized sample. Different
translators have been chosen to confirm variations in their cultural
backgrounds. The informant’s responses for the translations are analysed
to obtain data. A quantitative questionnaire is carried out to investigate the
validity of the hypotheses. The informants (from eight countries) show

their responses with respect to the questions involved in the questionnaire.

Out of the study, it is noted that non-Arab readers tended to choose a
text that shares the same cultural backgrounds with them. In other words,
reader’s beliefs, attitudes and experiences impact their choices for the
preferred text. To achieve communication between two language users,
the researcher recommends that texts should be translated by a translator

who shares the same cultural backgrounds with readers.
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